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CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAJTY IHOHIHTUBHUX
KOHCTPYKIIN AHIJIIHCBKOI MOBH HA YKPATHCBKY
Kpasuenko T. M., ITaryrsx FOmis

STRUCTURAL FEATURES OF TRANSLATION OF INFINITIVE
CONSTRUCTIONS FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN
Kravchenko Tetyana, Pagutyak Julia

Y cmammi posenauymo cmpykmypy iH@iHimueHux KOHCMpPYKYili ma cnocoou ix nepekiaoy.
Memoio cmammi € 30iliCHeHHs ananizy ma GUSYEHHs CMPYKMYPHUX 0coOausocmeli nepekiaody
AHRTIOMOBHUX THIHIMUBHUX KOHCMPYKYIL YKPATHCHbKOIO MOBOIO.

Axmyanonicms  OOCNIONCEHHS.  3YMOBNEHA  HeOOCMAMHIM — NOPIGHANbHUM — 8UBYEHHAM
CMPYKMYPHUX 0COOIUBOCMEL NepeKiady AHSIOMOBHUX IHOIHIMUBHUX KOHCMPYKYIU VKPAIHCLKONO
MOB010.

Busueni ma npoananizosaui ocobiusocmi aneaiticbKux iH@IHIMUBHUX 360POMIB, PO32NAHYMI
8UOU IHGIHIMUBHUX 360POMIB 8 AHRTIIUCLKIL MOBI Ma Memoou iX 8UBUEHHS, NPOBedeHe NOPIBHANbHO-
3icmasHe GuB4eHHs HQIHIMUBHUX KOHCMPYKYIL 8 Koumexcmi ix nepexnady. Haykoea nosusna
NoJs2A€ Y CNIBCMABIEHHI IHQIHIMUBHUX 360POMIE Ol NOOANLULO2O OOCAIONCEHHS MOBHUX 3ACO0I8,
BUPADICEHHS MUX YU THUUX KOHCMPYKYIU, MA AKUM YUHOM 60HU Peani3yiombCs 8 YKPAiHCHKIU MOSI.

Tlooanvwii  Oocniodcenns 0y0ymv CNpsAMOBAHI HA HOBI HANPAYIOBAHHA, SKI He OyIu
IPYHMOBHO OOCTIONCEHL.

Knrwouoei cnoea: inginimuenuii 360pom, MOSHI 3acoOU, CMPYKMYPHI 0COOIUBOCHI,
nepexnao.

The structure of infinitive constructions and ways of their translation have been considered
in the article. The aim of the article is to analyze and study the structural features of the translation
of English-language infinitive constructions into Ukrainian language.

The relevance of the study is due to the inadequate comparative study of the structural
features of the translation of English-language infinitive structures into Ukrainian language.

The peculiarities of English infinitive structures have been studied and analyzed; types of
infinitive structures in the English language and methods for their study have been considered;
comparative study of the infinitive constructions in the context of their translation has been
conducted. Scientific novelty consists in comparing the infinitive structures for further study of
linguistic means, the expression of certain constructions, and how they are realized in the
Ukrainian language.

Further research will be directed to new developments that have not been thoroughly
investigated.

Keywords: infinitive structures, language facilities, structural features, translation.

[{inicHe cOpUHHATTS IHIIOMOBHOTO TEKCTY MOJISTA€e y pO3yMiHHI IpaMaTHYHOi Oy/10BU HOTO
peuens. IlopiBHIOIOUM rpaMaTuyHi OyIOBM aHIJIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB CIiJ 3a3HAYUTH, 110
MOBHM MarOTh 3Ha4Hi BIIMIHHOCTI MK c00010. 3araibHOBIIOMHUI TOW (hakT, 10 aHTIIIHChKAa MOBA €
aHAJIITUYHA 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO, YKpaiHChKa K — CUHTeTHYHA. Lle cripuumnHse 3HauH1 TPYAHOIII
IpU TepeKiail Uil TUX, XTO HE HaJeXUTh J0 uyhcia KBalipikoBaHUX nepeknanadiB. ['pamaruka
aHIJTHCHKOT MOBHM  XapaKTEpPU3YETbCS UITKUMHU 3aKOHAMH TOOYAOBHM peueHb Ta CTajolo
cTpykTypoto. OTHMM 13 HarajJbHUX MHUTaHb IMEPEKJIaay TpaMaTHUYHUX KOHCTPYKIIH € Mepekian
1H(IHITUBHUX 3BOPOTIB aHTJIIICbKOI MOBH Ha YKpaiHChbKy MOBY. ' pamaTuyHe MOHATTS iH(IHITUBY B
aHIJTHCHKIA MOBI CHIPUYMHSE TPYTHOLI M Yac BHOOpPY HOro yKpaiHCBKOTO CEMaHTHYHOTO
€KBIBAJICHTY. BiZICyTHICTh TOYHOTO BiAMOBIAHUKA YKPATHCHKUM 1H(QIHITUBHUM KOHCTPYKIIISIM
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CIPUYMHSE TEPEHIKOIU y PpO3yMIHHI IHIIOMOBHOTO TEKCTY, THM CaMHM BIUIMBAalOYM Ha
aJICKBaTHICTh Tepeknaay. He3Bakarounm Ha BENUKY KUIBKICTh HAyYKOBHUX JOCTIIKEHb, - IO
CTOCYIOTBCS SIK 3arajbHMX NpoOJeM TEepeKIa03HaBCTBA, TaK 1 OKpEeMHUX pe3yJbTaTiB
nepekafabkoi mparmi, me W J0ci HasBHAa pPI3HOBEKTOPHICTh MOCTIAHUIBKUX MIIXOAIB [0
MePeKIIAaIbKOT MiIBHOCTI, ICHYE HEOOXIIHICTh HAKONMUYCHHS JOCTITHUIBKAX MaTepialiB 1010
y3araJibHEHHsI Oe3M0CepeHbO TEePeKIIaaanbkol nmpakTuku. [lepekinano3Hasili, HE BIIMOBISIOYUCH
BiJl TOUIYKIB imeasibHOT MOJEeNi Tepekiaxy, MparHyTh BH3HAYUTH W OMHCATH OCOOIMBOCTI
MePeKIay TeKCTIB PI3HUX JKAHPIB 1 CTUJIB, BUXOISIYM 3 TOTO, IO TEKCT € METO, 00 €KTOM i
pesyneraTom nepekiany (B. Komicapos).

MeTor0 CTaTTi € 3MIHCHEHHS aHAIi3y Ta BUBYCHHS CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEH MepeKIamy
aHTJIOMOBHHUX 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIN YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

AKXTyallbHICTh ~ JOCHDKEHHS  3yMOBJIEHA HEJOCTaTHIM  TOPIBHSUIBHUM  BHUBUYEHHSM
CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH NEpeKaay aHIJIOMOBHUX IH(QIHITUBHUX KOHCTPYKIIM YKpaiHCHKOIO
MOBOI. MOKHa TaKOX 3a3HAYHTH, M0 TeMa POOOTH € aKTYyallbHOIO, TOMY IO MEPeKIaaad 4acTo
3yCTpIYaeThes 3 MPOOIEMOI0 MEepeKIaay aHTIIMChbKOro HQIHITUBY Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKIIIH,
OCKUTBKH TMOCTAIOTh Cy4acHI BUMOTH IIOJAO TEPEKIaay aHTJIOMOBHUX TEKCTIB, KOJH HAETHCS PO
HEOOXITHICTh JTOCSATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI €KBIBJICHTHOCTI OPHTIHAJIBLHOTO W TMEPEKIaTHOTO
TeKCTiB. JIekcHyH1 BIIMIHHOCTI MpHU Mepekyajal, HaBiAMIHY BiJ TpaMaTHYHUX, € OUIbII BUpa3Hi,
OJIHaK HE MEHII pi3HOMaHiTHI. TOMy HaBHYKa [0 MPaBUIBLHOTO aHAII3y caMe TpaMaTH4HOI OYJ0BU
aHTJIOMOHUX pEYeHb Ta BMIHHS NpPaBWJIbHO OyIyBaTH pEUYEHHS B Mpolleci Mepekiaay 3TiHO 3
HOpPMaMH MOBH € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO a/ICKBATHOTO TMEPEKIIaTy.

[H}HITUBHI KOHCTPYKIIIT Ta iX aJeKBaTHUI MepeKiiaa YK€ BIPOJOBK 0araTboX AECATUIITH
3IAIIAIOTHCS TPEIMETOM JIOCHIPKCHHS TAaKUX BITUM3HSHUX Ta IHO3EMHHX MOBO3HABIIB sk M. A.
bensena, f. 1. PeukeBuu, T. A. 3paxkeBcrka, JI. @. Kyry3os, B. H. Komicaposa, 1. B. Kopynens, T.
H. ManpsueBcbka Ta B. I. [Inak. 1. ®@. KanalimoBuy 31iiiCHUB 3HaYHWUW BHECOK Y JOCTIIKCHHS
1H(QIHITUBY BUIUIMBIIM HOTO 3 KaTeropii diecioBa y camocCTiiHYy kateropito. [HdiniTHB OyB
OTOJIOIIEHUH OCOOJIMBOI0O YAaCTHMHOIO MOBU 1 PO3IJISiIaBcAd SIK CJIOBO, SIKE HE 3MIHIOEThCS 3a
BimMiHKaMu. JIOCTIIKEHHIO CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH TepeKiany iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIII
OyJ0 MPHUCBSIYEHO O€3114 Ipallb K YKPaiHChKHUX, TaK 1 1HO3eMHUX (axiBIiB. barato 3 HUX pimryde
BUJAUISUIN 1H(IHITAB B JII€CIOBA, MOSCHIOIOYH 1€ THM, IO 3a CBOEK CTHMOJIOTIEI0 1H(IHITUB €
iM'IM 3 JIECTIBHOIO OCHOBOIO 1 HE€ HAJCKHUTh Hi 0 MPEIUKATHBHUX, HI JIO0 aTpHOYTUBHUX (OpM
JecIIoBa.

JlocmiKeHHsT JIHTBICTUYHUX AaCIEKTIB TepeKJialy — MOBJICHHEBOI MISTIBHOCTI, sKa
3a0e3nevye CIUIKYBAaHHS, a 3HAYWTD, 1 COIIAIbHY B3a€EMOJIF0 HOCIIB PI3HUX MOB, — € Ha ChOTOMIHI
BKJIMBUM 3aBJIaHHSM Cy4acCHOTO MOBO3HaBCTBa. llepexiiaj po3risgaeTbes SIK HaLIETBOPYUI
YUHHHK, SIK YAHHUK YTBEPPKEHHs yKpaiHCTBa. 3aTBEpKEHHS IEpPKABHOTO CTAaTYCy YKpaiHCHKOT
MOBU Ha TepUTOpii YKpaiHM CHOpUSIO CTAaHOBIEHHIO 1i SIK MOBM HAayKd I TEXHIKH, a IIe
CTUMYJIOBAJIO JIOCHIIKEHHS B Tally3l NEepekiagy TepMiHiB, BIITBOPEHHs 3BYy4YaHHS IHIIOMOBHUX
BJIACHUX HAa3B YKPATHCHKOIO MOBOIO Ta YKPAiHCHKMX — IHO3€MHHMH MOBaMH, >KaHPOBUX MpoOiieM
nepeknany [6, c. 18].

IndinituB - me Oe3zocoboBa (opma [iecnoBa, sfka B YKpaiHChKI MOBI BiJNOBifae
Heo3HayeHil (opMi AiecioBa Ta BIINOBIIAE HA MUTAHHA “110 pooutu?”, “mo 3poobutu?”. IHpiHITHB
TUIBKK Ha3MBae Jifo0 ab0 cTaH, He BKa3yrouu Ha ocoly Ta yucio. BiH € ¢popmoro aiecnoBa, ToMy Mae
Taki o3Haku JmiecnoBa: mpsmuit gogatok (I would like to settle the matter. - Meni 6 xoTinocs
3aJ]1aroJIUTH CrpaBy); Bu3HadaTthCh mpuciaiBHukoM (I asked her to speak loudly. - SI mompocus ii
TOBOPUTH roJiocHime). Ponb iHQIHITUBY BU3HAYAETbCA TUM (aKTOM, L0 Mapajurma siBise co0oro
bakTHuHy TiACTaBY JUIs BHUBEACHHA BCiX (opm mpaBuiIbHMX JiechaiB. Tomy came BIH
BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsS BBEJICHHS TIECTIBHOT CIIOBHMKOBOT CTATTI.

VY cydacHifl aHriCbKid MOBI ICHYe TpU KOHCTpYKLIi, a00 3BOpPOTH, 3 I1H(IHITUBOM:
00’ekTHUH 1H(DIHITUBHUI 3BOPOT, CyO’€KTHUHN IH(IHITUBHUN 3BOPOT, IH(IHITUB 13 TPUHMEHHHUKOM
for. Cnixg 3a3HauMTH, WO MEpPEKIaNavi-MOYaTKIBIlI YaCTO OMHHAIOTh BXKMBAHHS CHHTAKCUYHHUX
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KOHCTPYKIiH, 110 BiICYTHI B iXHiH pigHiil MoBi. [H}iHITHBHA KOHCTPYKLISA 3 IpUitMeHHUKOM for € 3
yrcia Takux. L KOHCTPYKIis € TOUIMPEHOIO K Y XyJ0KHBOMY, TaK 1 B Ta3€THO-IYOIIIUCTUIHOMY
cTusix [4].

OO'exTHHii 1H(}IHITUBHUI KOMIUIEKC CKIQJA€Thbcsi 3 JABOX dacTHH. Ilepma wactuHa
KOMIUIEKCY BKIIIOYAa€ IMEHHHK Yy 3arajlbHOMY BiIMIHKY a00 0COOOBUii 3aliMEHHUK B 00'€KTHOMY
BigMiHKy. [lpyra yactuHa komruiekcy — iHGiHiTHB. BiH Bupaxkae nifo, siKy 3.iiiHIoe ocoba abo
MpeaIMeT, TO3HAYCeHWH IMCHHMKOM YM 3aiMEHHUKOM, IO CTOiTh niepen iHdiHiTMBOM. Ha
YKpaTHChKY MOBY OO'€KTHHH 1H()IHITHBHUN KOMIUIEKC MEPEKIANAEThCS IMIPSTHUM JI0IATKOBUM
peueHnsiM. [lepma 4YacTHHA KOMIUIEKCY — IME@HHUK 4YHM 3aiiMEHHHK — BIINOBINA€ MiIMETY
MIIPSAHOTO PEYEHHS, a Jpyra 4acTHHa — iHQIHITHB — npucyaky. O0’exTHH iH(IHITUBHUI 3BOPOT
BXKMBAETHCS TICIIS TI€CIIB, [0 BUPAXKAIOTh:

1. BimuytTs (to see, to feel, to hear);

2. baxxanns abo Hamip (to wish, to desire, to like);

3. Hagiro abo npumnymienns (to consider, to believe);

4. Haka3z a6o npoxanns(to order, to ask).

Hamnpuknan: 1 saw him pass the paper to the secretary. - S 6auuB, sk BiH mepeaB JOKYMEHT
CeKpeTapio.

VY pedeHHi 3 00’€KTHUM IHQIHITUBHUM 3BOPOTOM IMEHHHK (3aliMEHHUK) BHU3HAuYa€e 0coOy
(npenmer), sika BUKOHYE Ait0 a00 miisrae Aiil, BUpaxeHUi 1H(YIHITUBOM.

Lle#t 3BOpOT mepekyiagaeTbcs Ha YKpaiHCbKY MOBY MIIPSIIHUM JOJATKOBHUM PEUEHHSIM 3
CIIOJTyYHHKaMHU: 10, 100, sK. [liqMer moAaTKoBOTO MIAPSITHOTO PEUYEHHS - 1€ IMEHHHK
(3aliMEHHHMK) 3BOpOTY, SKHI MU TMepeKiIajaeMo, a MPUCYIOK - e 1H(IHITUB LBOTO 3BOPOTY.
Hamnpuknan: We know elections to travel from the cathode to the anode. Mu 3naemo, 1110 eneKTpoHN
MePEX0IATh B/l KaTOy 10 aHOAY. [H(IHITUB y pedeHH1 3 00’ €KTHUM 1H(IHITUBHUM 3BOPOTOM MOXKE
BXKUBATHCh y macuBHOMY cTtani. Hanpuknan: She did not want him to be laughed. - Bona ne xorina,
11100 3 HBOTO CMISUIUCH.

B.C. CremnoBiu BBakae, M0 SKIIO Yy PEYCHHI 3 00’€KTHUM 3BOPOTOM € iHGIHITHB to be y
CKJIaIHOMY JIOJIaTKY, TO MPH MepeKyIajil Ha YKpaiHChbKY MOBY BiH HE BJKHUBA€THCS. Y 1IbOMY BUIAJKY
peueHHs Ha yKpaiHChKili MOBi Oyme mpoctum. Hanpukmaa: We considered this decision to be the
best one. - Mu BBaxxaeMo I1ie pillIEHHS HAAKPAIIFM.

Cy0’exTHUH 1HIHITUBHUN 3BOPOT CKIIAJIAETHCS 3 1HQIHITUBY, KUK 3B’S3aHUH 13 MIIMETOM,
1 TO3HayYae Jif0, M0 BUKOHYETHCSA BIAHOCHO MmigMeTra abo CTaH, B SIKOMY BIH 3HAXOIUThCS.
Hamnpuknan: He was seen to run to the bus. — baunnu, sx BiH 6ir 70 aBTOOYyCca. 3BOPOT 3a3BHYA
BHKOPHUCTOBYETHCS TICHIS AIECIIB, 110 BUPAKAIOTh:

1. OuikyBanHs abo mucienss (to think, to suppose);

2. CipuitHsatTst opranamu uyTTs (to hear, to feel, to watch);

3. IIpoxanus abo Hakas (to order, to ask).

A Takox 3 giecroBamu: to say, to report, to seem, to appear, to happen, to be sure, to be
likely Ta inmi. Hanpuknaa: They are known to have lost. — Bonu, sik Bitomo, mporpasim.

[lepexnan peyeHHs 3 cy0’eKTHUM 1H(IHITUBHUM 3BOPOTOM CIIif] MIOYMHATH 3 MpUCYIKa. BiH
NePeKIIaIaeTbcs Ha YKPaiHChKYy MOBY HEO3HAUE€HO-OCOOOBHUM 3BOPOTOM, SIKUM BUCTYHA€ TOJIOBHUM
PEUEHHSM Y CKJIQJHOMIIPSITHOMY peueHHI. [HQIHITUB mNepeknafaeTbes Ii€CTIOBOM-IIPUCYIAKOM.
[TinpsiaHe peyeHHs MPUEAHYETHCS 10 TOJIOBHOTO 3a J0MOMOTOI0 crofiydHuka “mo”. [Ipukman: He is
known to arrive on Monday. - Bigomo, 1110 BiH mpuine B MOHEIUTIOK. 3aJ€KHO BiJ BUIY iHIHITUBY
U NepeKya/ii MPUCYJO0K BUCTYIIA€ Y MUHYJIOMY, TENEPIIIHbOMY YU MalOyTHbOMY 4aci.

Sk 3a3Hauae M.A. benseBa “...pedeHHs 3 CyO’€KTHHUM IH(IHITUBHUM 3BOPOTOM MO’KHA
NEPEKJIACTH [POCTUM PEUYCHHSIM, Y SIKOMY Lieil 3BOPOT Oy/e BKMBATHCS sIK BCTaBHE pedcHHs [1, C.
162]. Hanpuxnan: Her sister seems to have cried. - Ii cecTpa, cxoxe, niakana.

[HdiniTuBHUI 3BOpOT 3 mpuiitMeHHMKOM for ckiazaeTbcsi 3 NpUHMEHHMKA, IMEHHUKa Ta
iH}iHITHBY. OCOOIMBICTH IILOTO 3BOPOTY MOJSATAE B TOMY, 110 BiH BUKOPHUCTOBYETHCS TOJI, KOJHU
Jis BUpakeHa IH(IHITUBOM HE BIIHOCHUTBHCS 10 OCOOM YM TNpEeAMETy, SKa BUCTYIIa€ B pPEUYEHHI
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nigMeToM. [H(IHITHB 3HAXOIUTHCS Y PEIUKATHBHOMY BiHOIIEHHI 10 IMEHHHKA a00 3aiiMEHHUKA,
SKAU CTOITh nepen npuiitMennrkoM. Hanpukinan: It would be useful for me to find out what | could
do in this situation. - Jlins Mmene Oyiio 6 kpaiiie po3iOpaTrch 1110 3pOOUTH B IIil CUTYAIL.

3BOpOT 3 MpUWMEHHUKOM for MoXke MepeKiajaTvucs Ha YKpPaiHChKYy MOBY 0€30C000BOIO
dopmoro miecnoBa. Takoxk 1eil 3BOPOT MOKE NMEpeKIafaTUCs MiAPSJAHUM PEUYCHHSM, NPH LBOMY
NpPUAMEHHUK HE BXKUBAETHCS; 1H(OIHITHB BHCTYNMae y PO NPUCYAKA MIAPAIHOTO PEYEHHS, a
IMEHHUK, SIKUil cToiTh niepen iH¢iHiTHBOM - mimmeroM. [Ipuknan: He stepped aside for my mother
to pass. - Bin BiziiioB, 100 MOst MaTH 3MOTJIa TPOUTH.

XapakTepHUM JUIsl aHIJIHCHKOT MOBH € T€, 110 3BOPOT 3 MpUHMEHHUKOM for BkUBaeTbes 3
JiecioBaMu, SIKi HE MOEIHYIOThCS 3 MM npuiiMeHHukoM. Hampuxman: He listened for the bell to
ring below. (to listen to) - Bin no4yB n3BiH, KU JIyHaB 3HU3Y.

OxpiM BullenepepaxoBaHUX IHQIHITUBHUX 3BOPOTIB BUJUISIIOTH 1€  HE3aJEKHUU
1H(IHITUBHUHN 3BOPOT, IKMI Mailke He BXKUBAETbCA y MOBJIEHHL. T. A. 3pakeBcbKa 3a3Hayae, 10 y
pPEYEHH1 L€l 3BOPOT BUCTYINAE y poJii OOCTaBUHH, BUAUISETHCS KOMOIO, sIKa IEpeaae MoJalibHe
3HaueHHs HeoOximHocTi. Hanpuknan: The sellers offered the buyers 250 bottles of mineral water,
delivery to be made in September. - TlocrauaibHHK 3ampoONOHYBaB MOKYyMIsAM 250 TUISAIIOK
MiHEpaJbHOT BOJIU, PHU I[bOMY ITOCTaBKa MOBMHHA OyTH 3]1ilicHEHa y BepecHi [2, ¢. 17].

Ax 3aszHauae JI.®O. Kyry30B, y aHTJIHCBKHX PEYCHHSIX 3 HE3WICKHUM IHOIHITHBHUM
3BOPOTOM ICHYIOTh “ZIBa MmigMeTH’’ (OAMH 3 MPUCYAKOM, a HIIUK 3 iH(piHITHBOM). [Ipu oMy nis,
BHU3HAU€Ha 1HQIHITUBOM, € JIPYrOPSAHOI0 IO BIAHOLIEHHIO 10 Aii, U0 BHU3HA4YEHA MPHUCYIKOM.
3Bifick MU poOMMO BHCHOBOK, II0 IMEHHUK (3aliMEHHUK), IKMI BIAHOCHUTHCS 10 1H(IHITUBY, TaKOXK
€ apyropanHum miameroM |5, c. 101]. Tomy He3anexxHuit iHQIHITUBHUNA 3BOPOT NEPEKIAAAETHCS HA
YKpaiHCbKy MOBY MIAPAJHUM pPEUCHHSM, SIK€ MNPHUEAHYIOTbCS OO0 TOJIOBHOTO 3a JONOMOTOIO
CIOJIYYHHKIB: 10 TOro (), KpiM TOrOo, mpu Ibomy 1 Oararo iHmux. Hampuknan: The seller
undertakes to replace efective goods free of charge with in the minimum possible time, the Agent to
pay the cost of transportation and insurance. - IlpoaaBenp 3a00B’SI3y€ThCS 3aMIHUTH TOIIKOHKEHI
BUPOOM OE3KOIITOBHO 3a MIHIMAJIbHUN TEPMiH, TPU IOMY TPAHCIOPTHI BUTPATH 1 OIUIATY
CTpaxyBaHHs Oepe Ha ceOe ATeHT.

Cnin Takox A0AaTH, 10 HE3HauHA YacTHHA aHMIINHCBKUX Ta YKPAiHCBKUX BHUCIIOBJIIOBAHB
Ma€ IIEHTUYHUH NOPSJIOK KOMIIOHEHTIB Ta CHHTAaKCHUYHY CTPYKTYypy. buibmiicte pedeHb npu
Hepekyai BUMarae 3acTOCyBaHHS I'paMaTUYHUX TpaHc(popMalliid, 3 METOI0 aJeKBaTHOI nepenayi
3ayMy OpUTraHIly, IIPU [IbOMY BPaXxOBYKOUM HOPMHU MOBH nepekiany [3, c. 22]. BaxiuBuM € Te, M0
rpamMaTHKa TICHO IOB’si3aHa 3 JIEKCUKOIO, TOMY BEJIMKA KUIBKICTb MEpeKIafalbKUX TpaHchopMarlii
Mae 3MIIIaHuK Xapakrep. | IeKkcuuHi, 1 TpaMaTUyHi 3MIHU TIPH TIEPEKIali MalOTh MICIIE.

Omxe, pans 3aidcHeHHS KBamipikoBaHOTO Ta aJE€KBaTHOrO TNepekiaany iH(QiHITHBa Ta
1HGIHITUBHUX KOHCTPYKUIA yKpaiHCHKOI MOBOIO, MEpEKIaayeBi CiJ BpaxyBaTH SK 1 JEKCUYHI,
Tak 1 rpaMaTu4yHi OCOOJMBOCTI MOBM OpHTiHANy, Ky (YHKIIO BIH BiIirpae y pedeHHi, 5Ky
KOHCTPYKLI}0O YTBOPIOE Ta MHiNIOpaTH ONTUMAJbHUN BapiaHT MEpeKiagy Ais KOXKHOIO BHIAJKY
okpemo. [lomanpmii mocmimkeHHss OyayTh CHpsSMOBaHI Ha HOBI HamlpallOBaHHs, sKi He Oynu
IPYHTOBHO JIOCIiI>KEHI.
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APPLICATION OF THE SMART BOARD TECHNOLOGIES FOR ENGLISH
LANGUAGE TEACHING
Bretsko Iryna, Kravchenko Tetyana

3ACTOCYBAHHSI TEXHOJIOT'TH SMART-JTOIIKH JIJIsI HABUAHHSI
AHI'JIIACBKOI MOBH
bpenko I. I., KpaBuenko T. M.

Modernization of education provides for the transition from the use of traditional means of
transmission and retrieval of information to a personal computer, computer classes with interactive
methods and teaching aids (interactive whiteboards and software), and the information field of the
global information network-Internet. Informatization of society not only sets new goals for the
education system, but it also becomes a means of increasing the effectiveness of education. The
purpose of the study is to analyze the use of information technology in English language lessons as
an inadequate feature of modernizing the educational process, namely, on the basis of SMART
Board technology, which is better known as the interactive whiteboard. The essence of information
technologies, forms and methods of use have been considered in the article. Using Smart-board
allows expanding students' knowledge about the country of the studied language, which contributes
to the formation of regional and language competencies; forming students' language skills of
communication by combining text and sound accompaniment; helping to overcome difficulties in
the process of listening to voice messages and build listening skills with the help of sound and
visual accompaniment. The influence of information technology on the motivation for learning has
been studied. The effectiveness of the use of information technology in English lessons at school has
been theoretically justified. Interactive board plays a significant role in the process of learning
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